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102
SDELENT{

Ministerstva zahraniénich véci

o sjedndni Smlouvy mezi vlidou Ceské republiky a kabinetem
ministra Ukrajiny o spoluprici v boji proti trestné
¢innosti a pri udrzovdni verejného poriddku a bezpec¢nosti

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 16. ¢ervence 2024 byla v Praze podepsdna Smlouva mezi
vlidou Ceské republiky a kabinetem ministris Ukrajiny o spolupréci v boji proti trestné ¢innosti a pri
udrzovéni vefejného poridku a bezpeénosti.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na zikladé¢ svého ¢linku 24 dne 1. dubna 2025 a timto dnem pozbyla
platnosti Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlddou Ukrajiny o spoluprici v boji proti organizova-
nému zlodinu, terorizmu a nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami), podepsa-
nd dne 30. éervna 1997 v Kyjevé, Protokol mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem
vnitra Ukrajiny k provedenf Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Ukrajiny o spoluprici v boji
proti organizovanému zlodinu, terorizmu a nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi
litkami ze dne 30. ¢ervna 19972), podepsany dne S. listopadu 1999 v Kyjevé, a Ujedndni mezi Minister-
stvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Ukrajiny, kterym se méni Protokol mezi Minister-
stvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Ukrajiny ze dne 5. listopadu 1999 k provedeni
Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlddou Ukrajiny o spoluprici v boji proti organizovanému
zlo¢inu, terorizmu a nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami ze dne 30. ¢ervna
19973), sjednané vyménou nét ze dne 24. Gnora 2006 a 16. kvétna 2006.

Ceské znéni Smlouvy a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhladuji soucasné.

Ministr:
v z. JUDr. Smolek, Ph.D., LL.M,, v.r.

vrchni feditel sekce pravni a konzuldrni



Akt & 10272025 Sb. strana 3

Ptiloha ¢. 1
Znéni mezindrodni smlouvy v ¢eském jazyce
SMLOUVA
mezi vlidou Ceské republiky a kabinetem ministréi Ukrajiny

o spoluprici v boji proti trestné ¢innosti
a pfi udrzovini vefejného poridku a bezpecnosti

Vlida Ceské republiky a kabinet

ministra Ukrajiny (dile jen ,,smluvni strany®),

s umyslem posilit a déle rozvijet pritelské vztahy
mezi stity smluvnich stran a prohlubovat spoluprici
orgint prislusnych k boji s trestnou ¢innosti,

respektujice svrchovanost, nezavislost, rovnost a izemni
celistvost stdtd smluvnich stran a zdisadu nevméSovani
se do vnitfnich zdlezitosti stitd smluvnich stran,

Y7V /7

s cilem dc¢inné Celit Sifeni nadndrodni
organizované trestné innosti a terorismu,

se ztetelem k Umluvé Organizace spojenych naroda proti
nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi
latkami z 20. prosince 1988, Umluvé Organizace spojenych
ndroda proti nadndrodnimu organizovanému zlo¢inu
z 15. listopadu 2000 a jejim protokoltim a Umluvé
Organizace spojenych ndrodt proti korupci z 31. fijna 2003,

védomy si bezpecnostnich rizik
souvisejicich s fenoménem nelegilni migrace,

presvédcéeny, Ze mezindrodni spoluprice v boji
proti trestné ¢innosti md zdsadni vyznam,
a prejice si spolupréci zjednodusit a zefektivnit,
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védomy si potteby chranit zékladni priva a svobody
osob, jez mohou byt omezeny jen zptisobem, ktery
je v demokratické spole¢nosti nutny a pfiméteny,

4 /7 4 . . 7 7 .
tidice se svymi1 mcezinar odnimi
4 * 4 /7 . 4 7 * A .
zavazky a vanitrostatnimi pravnimi predplsy,

se dohodly takto:

CAST 1

Predmét smlouvy

Cldnek 1

1. Utelem této smlouvy je prohloubeni a posileni spoluprice v boji proti trestné ¢innosti, véetné
predchédzeni, odhalovini a potlacovini trestnych ¢ind, pti zjiStovini osob, které spichaly trestné
¢iny, a spoluprdce pfi udrzovini vefejného porddku a bezpecnosti a v boji proti nelegdlni migraci.

2. Smluvni strany spolupracuji i v dalsich oblastech upravenych touto smlouvou.

3. Tato smlouva se nevztahuje na spoluprici v oblasti mezindrodni pravni pomoci v trestnich
vécech.

Clanek 2

Spolupréce v boji proti trestné ¢innosti podle této smlouvy se vztahuje na vSechna protiprvni
jedndni, kterd jsou povazovina za trestné ¢iny podle vnitrostitnich privnich predpist obou
smluvnich stran, nebo podle vnitrostdtnich pravnich predpist Zidajici smluvni strany.

CASTII

Formy spoluprice

Cldnek 3

1. Smluvnf strany si nejpozdéji ke dni vstupu této smlouvy v platnost diplomatickou cestou sdelf,
které orginy jsou ptislusné ke spoluprici podle této smlouvy (ddle jen ,piislusné orginy®).
Soucasné si sdéli jejich kontaktni adresy, telefonni a faxovd ¢isla nebo jiné kontakeni ddaje.
Smluvnf strany se bez zbyte¢ného odkladu informuji 0 zméndch tykajicich se orgdnu piislusnych
ke spoluprici podle této smlouvy.

2. Ptislusné orginy smluvnich stran se vzdjemné neprodlené informuji o jakychkoliv zménich
v udajich sdélenych podle odstavce 1 tohoto ¢lanku, druhé véty.
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Clanek 4

1. Spoluprice podle této smlouvy se poskytuje na zidost, pokud tato smlouva nestanovi jinak.
Zadost o poskytnuti informace, prostredki, pfijeti opatfeni nebo jinou formu spoluprice podle
této smlouvy se poddvd pisemné. Za zddost podanou pisemné se povazuje i zidost podand faxem,
elektronickou postou nebo jinymi prostiedky elektronické komunikace. V ptipad¢ preddvini
osobnich tdaji musi byt zvolen zabezpeceny zplisob prenosu, véetné kandla Interpolu nebo
Europolu. V' naléhavych ptipadech lze Zidost podat i Gstné s ndslednym bezodkladnym
pisemnym potvrzenim.

2. Zidosti podle odstavce 1 vyhovi pfislusny orgin Zidané smluvni strany co nejdfive. Pokud je
ptislusnému orginu Zddané smluvni strany zfejmé, Ze si vytizeni Zddosti vyzidd delsi ¢asovy tsek,
bez zbytetného odkladu o tom informuje pfislusny orgdn Zddajici smluvni strany a sdeéli
orienta¢ni termin pro vyfizeni Zddosti.

3. Piislusny orgin Zidané smluvni strany si mize vyzidat doplnujici informace, je-li to nutné
k vyhovéni zddosti.

4. Jestlize zddany orgdn neni piislusny k vytizeni zddosti, ptedd ji co nejdiive ptislusnému orginu
a sde¢li to zddajicimu orgdnu.

Clének 5

Prislusné orgdny smluvnich stran si mohou v jednotlivych ptipadech navzdjem sdélovat informace
bez zddosti, pokud se domnivaji, Ze tyto informace maji pro druhou smluvni stranu zna¢ny vyznam
a odpovidaji pfedmétu této smlouvy.

Clanek 6

1. Ptislusny orgdn kazdé smluvni strany mtZze Zddost o spoluprici podle této smlouvy zcela nebo
z¢4sti odmitnout, pokud by vyhovéni Zidosti mohlo ohrozit svrchovanost, bezpe¢nost nebo jiny
dalezity zdjem stitu jeho smluvni strany nebo pokud je takovd zddost v rozporu s mezindrodnimi
zdvazky ¢i vnitrostdtnimi prévnimi predpisy stitu jeho smluvni strany.

2.V ptipad¢é odmitnuti zddosti nebo v piipad¢ jejtho ¢dsteného vyhovéni se o této skute¢nosti
ptislusné orginy smluvnich stran neprodlené pisemné informuji.

3. Piislusné orgdny zddané smluvni strany mohou spojit vyhovéni Zidosti se splnénim nezbytnych
podminek. Pokud piislusné orgdny Zddajici smluvni strany s témito podminkami souhlasi,
zddosti bude vyhovéno.

Clének 7
1. Ptislusné orgdny smluvnich stran si poskytuji pomoc vyménou informaci a ddaji z ufednich
databdzf a rejstiiku, véetné osobnich tdaju, které se mohou tykat zejména:

a) trestnych ¢ind, osob podeztelych ze spichdni trestného ¢inu nebo Géastnicich se pichdni
trestné ¢innosti, propojeni osob podezielych ze spichdni{ trestného ¢inu, organizace sku-
pin pachajicich trestnou ¢innost a jejich struktury, okolnosti poruseni pravnich predpistu
o trestni odpovédnosti a pfijatych opatfent,

b) plinovanych teroristickych ¢int a teroristickych skupin, jejichz ¢lenové pldnuji, pachaji
nebo jiz spachali trestné ¢iny na dzem{ stdtd smluvnich stran,

c) predmetd, jimiz byl trestny ¢in spichdn nebo které z trestné ¢innosti pochdzeji,

d) zku$enosti a informaci z oblasti kriminalistiky, vysledka kriminalistického a kriminolo-
gického vyzkumu, vysetfovaci praxe, pracovnich metod a prostredki,
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e) metod a novych forem pichdni trestnych ¢inti presahujicich hranice stitt smluvnich
stran.

2.V rimci boje s nelegdlni migraci si pislusné orgdny smluvnich stran predévaji informace zejména
o migra¢nich pohybech, jejich rozsahu, struktufe a moznych cilech, stejné jako informace
o protipravnich jedndnich pfi snaze legalizovat pobyt na tizemi stitd smluvnich stran.

3. Ptislusné orgdny smluvnich stran si pfeddvajf informace potiebné pro téely fizeni souvisejicich se
vstupem a pobytem na Gzemi stitd smluvnich stran, zejména o totoZnosti osoby, datu a mistu
prekrodeni stdtnich hranic, oprivnéni pobyvat na tzemi stitu smluvni strany, mistu pobytu
a o pravosti a platnosti cestovnich a ufednich dokladi.

4. Prislusné orginy smluvnich stran si vyménuji normativni akty, analytické a dal$i materiily,
odborné a technické informace a odbornou literaturu.

Clanek 8

Ptislusné orgdny smluvnich stran v ptipad¢ potieby koordinuji svou ¢innost a poskytuji si pomoc
zejména:

a)

k)
I)

pti patrini po osobdch podezielych, obvinénych ze spichini trestn¢ho ¢inu, odsouzenych,
ktefi se vyhybaji trestni odpovédnosti nebo vykonu trestu,

pti pitrini po pohfesovanych osobich, véetné providéni ukonu souvisejicich s identifikaci
osob nebo télesnych pozistatka,

pti patrdni po vécech ziskanych trestnym ¢inem nebo pouzitych ke spichdni trestnych ¢ind,
pti vyhleddvini a zajiStovini majetku, jako napiiklad vynosi z trestné ¢innosti a prostiedka
uréenych k financovdni terorismu,

pti provadéni policejnich vyslechu,

v oblasti znalecké a kriminalistickotechnické ¢innosti, zejména pfi vyhleddvini, zajistovini,
vyhodnocovéni a porovndvini stop,

v oblasti zajistovini a vyhodnocovini digitdlnich stop a zasifrovanych dat, jakoz i pfi pfijimé-
ni opatfeni k zamezovani{ po¢ita¢ové kriminalite,

pti provéfovini podeztelych predmétd, zneskodnovini ndstraznych vybusnych systéma nebo
pti ndlezu munice, vybusnin nebo vybusnych predmét a jejich likvidaci,

pti ptipravé a realizaci pravozi, preddvini osob, véetn¢ dobrovolnych ndvratd,

providénim jinych vhodnych opatfeni na zidost druhé smluvni strany, véetné prohlidek
a kontrol dopravnich prostfedku za tcelem predchdzeni trestnym ¢intim nebo boje s nelegl-
ni migraci,

pro Ucely tizeni souvisejicich se vstupem a pobytem na tzem{ stdtd smluvnich stran,

organizovinim pracovnich setkdni za Gc¢elem ptipravy jednotlivych opattent,

m) zapuj¢ovinim vybaveni a sluzebnich zvirat,

n)

pti pldnovdni a realizaci spole¢nych programu prevence kriminality.

Clanek 9

1. Kazdd smluvni strana mize po dohod¢ s druhou smluvni stranou vysilat na tzemf stitu druhé
smluvni strany sty¢né uredniky/oprévnéné zdstupce.
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Sty¢ni urednici/oprévnéni zdstupci vyvijeji na tzemi stitu druhé smluvni strany pouze
podputirnou a poradni ¢innost. Podévaji informace a vytizuji své tkoly v rimci pokynt udélenych
jim vysilajici smluvni stranou.

Sty¢ni urednici/oprivnéni zdstupci jedné smluvni strany vyslani do tfettho stitu mohou po
dohod¢ smluvnich stran a za pfedpokladu pisemného souhlasu tfettho stitu zastupovat i z4jmy
druhé smluvni strany.

Clinek 10

Ptislusné orgdny smluvnich stran mohou za tc¢elem podpory druhé smluvni strany ¢i koordinace
¢innosti vysilat konzultanty k pfislusnym orgdntim druhé smluvni strany, vytvifet spolené
analytické a jiné pracovni tymy, jakoZ i zapojovat vyslané pracovniky do hlidek nebo kontrolnich
skupin.

Pracovnici uvedeni v odstavci 1 tohoto ¢ldnku pusobi na tGzemi stitu druhé smluvni strany
v podpurné a poradni funkei. V rdmci vykonu své podptrné a poradni funkce dodrzuji pokyny
vydané piislusnymi orginy smluvni strany, na Gzemi jejthoZ stitu jsou vyslini. Na tzem{ stitu
druhé smluvn{ strany nevykondavaji zidnd opravnéni.

Clanek 11

Smluvni strany spolupracuji v oblasti vycviku a vzdéldvini a tato spoluprdce zahrnuje zejména:

a) udast pracovnikil jedné smluvni strany na vycvikovych kurzech druhé smluvni strany,

o

) poridini spole¢nych semindit, cvicent a jazykovych kurzg,

O

) vycvik specialistd,

&

vyménu expertd, jakoz i vycvikovych koncepci a programd,

¢}
~

Ucast pozorovatelt na cvicenich.

Clanek 12

Smluvni strany spolupracuji pii identifikaci obéti hromadnych havirii a jinych uddlosti (ddle jen
»nestésti“). Tato spoluprice zahrnuje zejména vyménu informaci slouzicich k identifikaci obéti,
moznost osobné ziskat, ptipadné ovéfit informace slouzici k identifikaci obéti na tzemi stitu
druhé smluvni strany, jakoz i vyslin{ specidlniho tymu pro identifikaci obéti nestésti (ddle jen
»tym®).

Kazd4 smluvni strana maze v ptipadé potteby druhou smluvni stranu pozddat o vyslin{ tymu na
uzemf svého stitu. Vysldn{ jednotlivych pracovnikii tymu k plnéni dil¢ich kol na tzemi druhé
smluvni strany podléhd souhlasu jejtho pfislusného orginu.

V ptipadé plisobeni tymu nebo jeho jednotlivych pracovnikdi na dzemi stitu druhé smluvni
strany jsou jeho pracovnici oprévnéni zddat o soucinnost pracovnikt smluvni strany, na Gzemi
jejthoz stitu ptsobi.

Smluvni strana, kterd o nasazenf tymu druhé smluvni strany pozidala, pfijme nezbytnd opatfeni
k zajistén{ bezpecnosti tymu a jeho pracovnikd.

Smluvnf strana, kterd o nasazeni tymu druhé smluvni strany pozidala, zajisti, aby byl ¢innosti
tymu zpravidla ptitomen jeji pracovnik.

Pracovnici tymu, ktef{ piisobi na tizemi stitu druhé smluvni strany, musi byt oznaceni v souladu
s vnitrostdtnimi pravnimi predpisy své smluvni strany.

Pro tcely spoluprice podle tohoto ¢linku jsou pracovniky smluvni strany rovnéz experti, ktet{
nejsou pracovniky ptislusnych orgdnt smluvnich stran, aviak jsou souc¢dsti tymu.
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CAST III

Pravni poméry

Clinek 13

Na zpracovini osobnich adaja preddvanych podle této smlouvy se vztahuji ndsledujici ustanovent:

a)

b)

Preddvajici smluvni strana mtZe stanovit omezenf a lhiity pro zpracovini osobnich udaji pti-
jimajici smluvni{ stranou.

Na vyménu osobnich daji podle této smlouvy se vztahuji ndsledujici priva subjektii osob-
nich udaji:

1)  Subjektu ddaju museji byt na jeho Zidost poskytnuty informace o osobnich udajich
predivanych nebo zpracovivanych na zdklad¢ této smlouvy a o zamysleném ucelu
pouziti osobnich daju. To neplati, pokud v souladu s vnitrostitnimi pravnimi ptedpi-
sy muze nebo musi byt ptistup k osobnim udajum odmitnut. V kazdém piipadé
smluvn{ strany kazdou zddost konzultuji; informace se neposkytnou bez predchoziho
souhlasu druhé smluvni strany.

2)  Subjekt idajit md privo pozddat o opravu piedanych osobnich udaji, které se ho tykaj,
a o doplnénf netplnych osobnich tdaju, a to i prostfednictvim dodate¢ného prohldse-
ni. To plati, ledaZe v souladu s vnitrostitnimi prévnimi ptedpisy muze nebo musi byt
oprava osobnich tdaju odmitnuta. V kazdém pripad¢ smluvni strany kazdou Zddost
konzultuji; Zddosti subjektu tdajt se nevyhovi bez ptedchoziho souhlasu druhé smluv-
ni strany.

3)  Pokud jsou predané osobni tidaje pouzity k zdsahu do priv a chrinénych z4jmu subjek-
tu ddaju vyhradné na zédkladé automatizovaného zpracovini osobnich tdaj, m4 sub-
jekt tdajt pravo na lidsky zdsah odpovédného orgdnu.

Osobni tdaje mtze piislusny orgin jedné smluvni strany pteddvat pouze pfislusnym orgd-
num druhé smluvnf strany a jejich oprdvnénym drednikim. Osobni tidaje mohou byt pre-
déviny vyhradné pro tcely uvedené v této smlouvé a v rozsahu priméfeném uvedenym tce-
lam. Smluvni strany pfijmou nezbytni opatfeni, aby zajistily, Ze dalsi zpracovini osobnich
udaji bude providéno vyhradné pro tyto ucely. Prijimajici smluvni strana mutze predané
osobn{ tdaje pouzit k jinym tcéelim pouze s predchozim pisemnym souhlasem predévajici
smluvn{ strany.

Osobni udaje nebudou prediny, pokud m4 predévajici smluvni strana dtivod se domnivat, ze
takové preddni porusuje pozadavky vnitrostitnich prévnich predpist jejtho stdtu, jeji mezind-
rodni zdvazky nebo muze poskodit prava subjektt adaju. V ptipadé preddni osobnich udaja,
které nemely byt pfedmétem preddni, je o tom neprodlené informovéna zddajici smluvni
strana, kterd se zavize takové osobni tdaje zlikvidovat a zasle odpovidajici ozndmen{ predéva-
jici smluvni strané.

Smluvnf strany zaruduji, Ze osobni tidaje nebudou uchovéviny ve formé¢ umoziiujici identifi-
kaci subjektt tdaji po dobu delsi, nez je nezbytné k dosazeni tGcelti stanovenych v této
smlouve, pro které jsou zpracovaviny.
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¢)

Prijimajici smluvni strana mtze osobni tdaje ziskané na zdkladé této smlouvy predat tieti
strané pouze s pfedchozim pisemnym souhlasem preddvajici smluvni strany.

V Zzidosti o pisemny souhlas pfijimajici smluvni strana uvede informace o rozsahu a katego-
riich osobnich tdaji, které hodld predat tfetf strané, o tfetf strané, které jsou osobni udaje
pteddvdny, jakoz i pravni zdklad a ucel preddni.

Prijimajici smluvni{ strana muze pfedat osobni ddaje tfeti strané bez predchoziho souhlasu
preddvajici smluvni strany pouze v ptipade, Ze je to nezbytné pro ochranu zZivotné dulezitych
z4jmu subjektu ddaju nebo jinych osob nebo pro zabrinéni bezprostfednimu a véznému
ohroZen{ vefejné bezpec¢nosti. V takovém pripadé ptijimajici smluvni strana neprodlené
informuje pteddvajici smluvni stranu o rozsahu a kategoriich osobnich tdaju, tfeti strané,
které byly osobni tdaje preddny, ptislusném pravnim zékladu, Gcelu predini a postupu dalsi
komunikace s tfeti stranou.

Pro tcely tohoto ¢linku se ,teti stranou® rozumi jakdkoli osoba, orgin, instituce, organiza-
ce, véetné mezindrodnich organizaci, kterd neni uvedena na seznamu pfislusnych orgina
podle této smlouvy, s vyjimkou subjektu ddaji a dozorovych orgint smluvnich stran
v oblasti ochrany osobnich ddaji nebo orgind, jejichz dkoly pfimo souviseji s icelem této
smlouvy, jako jsou soudy nebo stdtni zastupitelstvi.

Preddvini a zpracovivini zvldStnich kategorif osobnich dajt, jak jsou definoviny vnitrostdt-
nimi pridvnimi ptedpisy smluvni strany, je povoleno pouze v nezbytné nutnych ptipadech,
je-li to odtivodnéno pottebou predchizeni, odhaleni a potlacent trestného ¢inu nebo zjisténi
osoby, kterd spdchala trestny ¢in, nebo ochranou Zivotné dileZitych zdjma subjektu ddaju
nebo jinych osob nebo pottebou zabrinit bezprosttednimu a viznému ohrozeni vefejné bez-
pecnosti.

Smluvni strany ptijmou veskerd nezbytnd opatfeni k zajisténi spolehlivosti, presnosti a rele-
vance preddvanych osobnich tdaji, jakoZ i jejich pfimétenosti Géelim zpracovini. Pokud po
ptedini osobnich tdaji nékterd ze smluvnich stran zjisti jejich neptesnost, neprodlené o tom
informuje druhou smluvn{ stranu, aby provedla nezbytné zmény.

Osobni udaje, které smluvni strany obdrzely, budou zni¢eny nebo opraveny v ptipadech,

kdy:

i

1) sezjisti, Zze osobni Gdaje jsou nepfesné nebo neptimérené tceliim zpracovini;

2)  pfijimajici smluvni strana zjisti, ze dfive pfedané osobni tidaje nejsou v souladu s poza-
davky jejich vnitrostdtnich prdvnich predpisu;

3)  osobni ddaje jiz nejsou nezbytné k dosazeni tcelt stanovenych v této smlouve;

4)  uplynula doba zpracovin{ osobnich tdaju, kterou ptimo stanovila preddvajici smluvni
strana.

Smluvni strany zajisti odpovidajici Groveri ochrany osobnich tdaju preddvanych a pftijima-
nych podle této smlouvy pfijetim zvli$tnich organiza¢nich a technickych bezpe¢nostnich
opatfeni, pfisnym omezenim piistupu k osobnim tdajum, stanovenim postupu pro ukldddni
osobnich udajt v souladu s jejich kategorii, zejména pokud jde o zpracovini zvlistnich kate-
gorif osobnich tdaji uvedenych v pismenu f) tohoto ¢ldnku.

Orgidn, kterému jsou osobni tidaje preddviny, musi v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pted-
pisy smluvni strany fddn¢ informovat o svych kontaktnich tdajich, ucelech zpracovini osob-
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nich Gdaju, privech subjektt ddaju, jakoz i o pfipadné spravni nebo soudni ochrané jejich
prava na soukromi a ochranu osobnich tdaju v souladu s vnitrostitnimi pravnimi predpisy.

k) Smluvni strany zarucuji vedeni zdznami o preddvdni, ptijimani a likvidaci osobnich udaja.

Clinek 14

1. Pro pfeddvini utajovanych informaci se pouziji ustanoveni Dohody mezi vlidou Ceské
republiky a kabinetem ministrt Ukrajiny o ochrané utajovanych skute¢nosti ze 14. kvétna 2003
nebo jakékoli mezindrodni smlouvy, kterd vyse uvedenou dohodu nahradi.

2. Utajované informace mohou byt pteddviny ptimo mezi kontaktnimi misty uréenymi smluvnimi
stranami.

3. Smluvni strany si nejpozdéji ke dni vstupu této smlouvy v platnost diplomatickou cestou sdéli
kontakeni mista podle odstavce 2 tohoto ¢ldnku.

Clinek 15

Poskytovini predanych informaci a materidlii tfetim stitim a mezindrodnim organizacim je mozné
pouze s pfedchozim pisemnym souhlasem predévajici smluvnf strany.

Clanek 16

1. Pracovnici, kteti pti plnéni tkolt podle této smlouvy piisobi na tzem{ stitu druhé smluvni
strany, jsou vézdni jejimi vnitrostdtnimi prévnimi ptedpisy.

2. Pracovnici uvedeni v odstavci 1 tohoto ¢linku mohou na tzem{ stdtu druhé smluvni strany nosit
uniformu.

3. Pracovnici uvedeni v odstavci 1 tohoto ¢ldnku jsou za trestné ¢iny, které spachaji, odpovédni
stejné jako pracovnici smluvni strany, na Gzemi jejthoz stdtu pisobi. Ve vztahu k trestnym ¢intim
spichanym viaéi nim se uplatni stejnd odpovédnost, jako by byl trestny ¢in spichany vici
pracovnikiim smluvni strany, na tzemi jejthoZ stitu pusobi.

4. Z hlediska sluzebnitho poméru podléhaji pracovnici pusobici na tzemi stitu druhé smluvni
strany, zejména pokud jde o disciplindrni ptedpisy a predpisy upravujici jejich odpovédnost,
vyluéné vnitrostitnim prévnim predpistim své smluvni strany.

5. Kazdd smluvni strana je povinna chrénit pracovniky druhé smluvni strany vyslané na tdzemi
jejiho stitu a pomdhat jim stejnym zptisobem jako vlastnim pracovnikiim.

Clanek 17

1. Pracovnici, kteti pti plnéni tkolt podle této smlouvy piisobi na tzem{ stitu druhé smluvni
strany, mohou v ptipad¢ potieby dopravit na Gzemi stitu druhé smluvni strany a pouzivat vlastni
sluzebn{ vozidla, letadla a plavidla po pfedchozim souhlasu této smluvni strany.

2. Letadla musi mit v zemi ptivodu povoleni k pfislusnému druhu nasazeni.

Clinek 18

1. Smluvnf strany se ztikaji veskerych ndrokd na ndhradu skody za ztrdtu nebo poskozeni majetku,
jestlize je $koda zptisobena pracovniky druhé smluvni strany pfi plnéni dkold podle této
smlouvy.

2. Smluvni strany se ztikaji veskerych nérokt na ndhradu $kody na zdravi nebo v souvislosti se smrti
svych pracovnikd, jestlize k ni doslo pti plnéni tkolt podle této smlouvy. Nérok pracovnikd,
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jakoz i osob, které maji ndrok na odskodnéni v piipad¢ jejich tmrti, v souladu s vnitrostitnimi
prévnimi pfedpisy smluvni strany ztstdvd nezménén.

3. Odstavce 1 a 2 tohoto ¢linku se nepouziji, pokud je skoda zptisobena tmyslné nebo z hrubé
nedbalosti.

4. Pokud pracovnici smluvni strany pfi plnéni kol podle této smlouvy na tzemi stitu druhé
smluvni strany zptisobi $kodu tfetf osob¢, odpovidd smluvni strana, na tzemi jejthoZ stdtu skoda
vznikla, za od$kodnéni podle pravidel, kterd by se pouzila v ptipadé skody zptisobené jejimi
pracovniky. Smluvni strana, jejiz pracovnici $kodu zpusobili, uhradi druhé smluvni strané
vyplacené odskodnéni v plné vysi. Druhd véta tohoto odstavce se nepoutije, pokud pracovnici,
ktefi $kodu zpusobili, jednali podle pokynti pracovnikti druhé smluvni strany, ledaZe Skodu
zpusobili umyslné nebo z hrubé nedbalosti.

S. Prislusné orgdny smluvnich stran tzce spolupracuji v zdjmu usnadnéni vytizovini ndrokd na
ndhradu skody. Pro tento ucel si zejména vyménuji veskeré informace o ptipadech skod, které
maji k dispozici.

Clinek 19

Neni-li v této smlouvé stanoveno nebo piislusnymi orginy smluvnich stran pfedem dohodnuto
jinak, nese kazdd smluvni strana sama ndklady vznikajici jejim pfislusnym orgidntim z providéni této
smlouvy.

CASTIV

Zivéreénd ustanoveni

Clanek 20

Pokud neni dohodnuto jinak, pouZivaji pfislusné orginy smluvnich stran pti providéni této

smlouvy anglicky jazyk.

Clinek 21

Ptipadné spory tykajici se vykladu nebo providéni této smlouvy budou feSeny jedndnimi mezi
ptislusnymi orgdny smluvnich stran. Nepodaii-li se vyfesit spory timto zptsobem, budou feseny
diplomatickou cestou.

Clanek 22

Touto smlouvou nejsou dotéeny zdvazky stdtd smluvnich stran vyplyvajici z jinych dvoustrannych
nebo mnohostrannych mezindrodnich smluv, jimiz jsou stity smluvnich stran vdzdny.

Clinek 23

Kazdd smluvni strana maze docasné zcela nebo z¢dsti pozastavit providéni této smlouvy, jestlize to
vyzaduje zajisténi bezpecnosti stitu, vefejné¢ho potidku, bezpecnosti nebo zdravi osob. Pfijeti nebo
odvoldni takového opatreni si smluvn{ strany neprodlen¢ sdéli diplomatickou cestou. Pozastaveni
providéni této smlouvy a jeho odvolini nabyvd d¢innosti dnem uvedenym ve sdéleni, ne vsak
dfive nez uplynutim patndcti dna od pfijeti takového sdéleni druhou smluvni stranou. Ustanoveni
této smlouvy se vsak nadile vztahuji na nakliddni s osobnimi ddaji pfedanymi pfed pozastavenim
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providéni této smlouvy a na poskytovini informaci a materidla, predanych pfed pozastavenim
provadéni této smlouvy, tfetim stitim a mezinirodnim organizacim.

Clinek 24

1. Tato smlouva vstoupi v platnost prvni den druhého meésice ndsledujictho po dni pfijeti
posledntho pisemného ozndmeni uc¢inéného diplomatickou cestou, jimz se smluvni strany
informujf o splnéni vnitrostdtnich postupt pozadovanych pro vstup této smlouvy v platnost.

2. Tato smlouva mize byt smluvnimi stranami pisemné zménéna. Kazdd takovd zména vstupuje
v platnost v souladu s odstavcem 1 tohoto ¢ldnku.

3. Tato smlouva se sjedndvd na dobu neurcitou. Kazdd smluvnf strana ji muaze vypovédét zasldnim
pisemného ozndmeni diplomatickou cestou. Platnost smlouvy skondi $est mésicti ode dne piijeti
ozndmeni o vypovédi druhou smluvni stranou. Nedohodnou-li se smluvni strany jinak,
ustanoveni této smlouvy se budou naddle vztahovat na nakldddni s osobnimi tdaji predanymi na
zéklad¢ této smlouvy, dokud nebudou osobni tidaje vymazdny.

4. Dnem vstupu této smlouvy v platnost pozbude platnosti Dohoda mezi vlidou Ceské republiky
a vlddou Ukrajiny o spoluprici v boji proti organizovanému zloc¢inu, terorizmu a nedovolenému
obchodu s omamnymi a psychotropnimi ldtkami z 30. ¢ervna 1997.

Diéno v Praze dne 16. ¢ervence 2024 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé z nich v jazyce ¢eském,
ukrajinském a anglickém, pfi¢emz vSechna znéni jsou stejné autentickd. V ptipadé rozdilnosti ve
vykladu bude rozhodujici anglické znéni.

Zavlidu Ceské republiky Za kabinet ministrt Ukrajiny
Vit Raku$an v. r. Ihor Volodymyrovy¢ Klymenko v. r.

ministr vnitra ministr vnitra
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Priloha ¢&. 2

Znéni mezindrodni smlouvy v rozhodném jazyce
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AGREEMENT

between the Government of the Czech Republic and the Cabinet of Ministers of Ukraine
on Cooperation in Combating Crime and Maintaining Public Order and Safety

The Government of the Czech Republic and the Cabinet of Ministers of Ukraine (hereinafter
referred to as “Confracting Parties”),

With the intention to strengthen and further develop friendly relations between the states of the
Contracting Parties and deepen cooperation of authorities competent to combating crime,

Respecting sovereignty, independence, equality and terriforial integrity of the states of the
Contracting Parties and the principle of non-interference in the internal affairs of the states of the
Confracting Parties,

Aiming to effectively tackle spreading of transnational organized crime and terrorism,

Taking into consideration the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances of 20™ December 1988, the United Nations Convention against
Transnational Organized Crime of 15" November 2000 and its Protocols and the United Nations
Convention against Corruption of 31% October 2003,

Being aware of the security risks relating to the phenomenon of illegal migration,

Convinced that international cooperation in combating crime is of crucial importance, and
wishing to simplify and streamline the cooperation,

Being conscious of the necessity to protect the fundamental rights and freedoms of petsons, that
may ouly be limited in a way that is necessary and appropriate in a democratic society,

Abiding by their international obligations and national legislation,

Have agreed as follows:

PARTI
Subject of the Agreement

Article 1

1. The purpose of this Agreement is to deepen and strengthen cooperation in combating crime,
including preventing, detecting and suppressing criminal offences, establishing persons who comumitted
criminal offences, and cooperation in maintaining public order and safety and combating illegal
migration.
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2. The Contracting Parties shall cooperate also in other areas covered by this Agreement.

3. This Agreement does not cover cooperation in the field of international legal assistance in
criminal matters.

- Article 2

Cooperation in combating crime under this Agreement shall cover all illegal acts that are
recognized as criminal offences under the national legislation of both Contracting Parties, or as criminal
offences under the national legislation of the requesting Contracting Party.

PART I
Forms of Cooperation

Article 3

1. The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of authorities
which are competent to cooperate under this Agreement (hereinafter referred to as “competent
authorities”) on the date of entry info force of this Agreement at the latest. At the same time, they shall
notify of contact addresses, felephone and fax numbers or other contact details of such authorities. The
Contracting Parties shall inform each other of changes concerning the authorities competent to
cooperate under this Agreement without undue delay.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall immediately inform each other
of any changes in the data notified pursuant to paragraph I, second sentence of this Article.

Article 4

1. Cooperation under this Agreement shall be provided upon request, unless otherwise
provided by this Agreement. The request for information, means, measures to be adopted, or for another
form of cooperation under this Agreement shall be submitted in writing. A request made by fax, e-mail
or other means of electronic communication shall be considered a request submitted in writing, If
personal data is transferred, a secure data transfer method, including Interpol or Europol channels, must
be chosen. In urgent cases, tequest can be made orally; aconfirmation in writing must follow
immediately.

2. The competent authority of the requested Contracting Party shall grant the request pursuant
to paragraph 1 as soon as possible. If it is clear to the competent authority of the requested Contracting
Party that a longer period of time shall be needed to process the request, the competent authority of the
requested Contracting Patty shall without undue delay inform the competent authority of the requesting
Contracting Party and shall notify of the indicative deadline for processing the request.

3. The competent authority of the requested Contracting Party may ask for complementary
information if necessary for granting the request.

4. If the requested authority is not competent to process the request, it shall refer the request
to the competent authority as soon as possible and shall notify of this fact the requesting authority.
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Article 5

The competent authorities of the Contracting Parties may in individual cases provide each other
with information without request, if they believe such information is of significant interest to the other
Contracting Party and correspond to the subject of this Agreement.

Axticle 6
1. Competent authority of either Contracting Party may refuse, in whole or in part, a request
for cooperation under this Agreement, if granting such request might threaten sovereignty, security or
another vital interest of the state of its Contracting Party, or if such request contravened international
obligations or national legislation of the state of its Contracting Party.

2. Should a request be refused or granted only partially, the competent authorities of the
Contracting Patties shall immediately inform each other thereof in writing.

3. The competent authorities of the requested Contracting Party can associate granting of the
request with fulfilment of necessary conditions. If the competent authorities of the requesting
Contracting Party agree with such conditions, request shall be granted.

.

Article 7
1. The competent authorities of the Contracting Parties shall provide each other with support
by exchanging information and data from official databases and registries, including personal data, that
may in particular relate to:

a) criminal offences, persons suspected of committing a criminal offence or involved in a criminal
activity, links between persons suspected of committing a criminal offence, how groups involved
in criminal activities are organized and their structure, circumstances of violations of legislation on
criminal responsibility and adopted measures,

b) planned acts of terrorism and terrorist groups, whose members are planning, committing or have
already committed criminal offences in the territories of the states of the Contracting Parties,

c) objects used as instruments of criminal offence or proceedings from crime,

d) forensic experience and information, results of forensic and criminological research, investigation
practice, methods and means of worl,

e) methods and new forms of committing criminal offences, that transcends the borders of the states
of the Contracting Parties.

2. In the framework of combating illegal migration, the competent authorities of the
Contracting Parties shall provide each other with information concerning in particular migration flows,
their size, structure and possible destinations as well as information concerning illegal acts in an attempt
to legalize stay in the territories of the states of the Contracting Parties.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall provide each other with
information needed for the purposes of proceedings related to entering the territories of the states of the
Contracting Parties and staying therein, in particular information about identity of a petson, date and
place of crossing the state border, authorisation to stay in the tetritory of the state of the Contracting
Party, place of stay and authenticity and validity of travel and official documents.

4, The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange regulatory acts,
analytical and other materials, expertise and technical information and specialized literature.
3
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Article 8
In case of need, the competent authorities of the Contracting Parties shall coordinate their
aclivities and provide each other with support, in particular:

a) in searching for persons suspected, acoused of committing a criminal offence, convicts absconding
from criminal responsibility or the service of a sentence,

b) in searching for missing persons, including procedures related to the identification of persons or
mortal remains,

¢) in searching for objects obtained by means of criminal offence or used to commit criminal offences,

d) intracing and recovery of assets such as the proceeds of crime and means intended to finance
terrorism,

e) in conducting police interviews,

f) inthe area of expert and forensic activities, in particular in identifying, obtaining, evaluating and
comparing of traces,

g) inthe area of obtaining and evaluating digital traces and encrypted data, as well as in taking
measures to prevent cybercrime,

h)  in examining suspicious objects, disabling of explosive devices or when ammunition, explosweq or
explosive objects are found, and in their disposal,

i) in preparation and realization of transits, transfer of persons, including voluntary returns,

j) by adopting other relevant measures at the request of the other Contracting Party including vehicle
inspections and checks in order to prevent criminal offences or combat illegal migration,

k) forthe purposes of proceedings related to entering the territories of the states of the Contracting
Parties and staying therein,

) by organizing work meetings in order to prepare individual measures,
m) by lending equipment and service animals,

n) in planning and realization of joint crime-prevention programmes.

Axticle 9

1. EBither Contracting Party may send liaison officers/authorized representatives to the territory
of the state of the other Contracting Party upon an agreement with the other Contracting Party.,

2. The liaison officers/authorized representatives shall be active in the territory of the state of
the other Contracting Party only in support and advisory capacity. They shall provide information and
carry out their tasks in the framework of instructions they receive from the sending Contracting Party. 5

3. The liaison officers/authorized representatives of one Contracting Party sent to a third}
country may upon a mutual agreement of the Contracting Parties, and provided that the third country *
issues a written consent, also reptesent the interests of the other Contracting Party.

Article 10

1. The competent authorities of the Contracting Parties may send consultants fo, the competent
authorities of the other Contracting Party, establish joint analytical and other working teams as well as
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engage seconded employees in patrols or control groups in order to support the other Contracting Party
or to coordinate activities.

2, Employees specified in paragraph 1 of this Article shall operate in the territory of the state
of the other Contracting Party in support and advisory function. When exercising their support and
advisory function, they shall follow instructions of the competent authorities of the Contracting Party,
to the territory of its state they are sent. They shall not exercise any powers in the tetritory of the state
of the other Contracting Party.

Article 11

The Contracting Parties shall cooperate in the area of training and education and this cooperation
shall include in particular: ‘
a) participation of employees of one Confracting Party in training courses of the other Contracting

Party,

b) holding of joint seminars, exercises and language courses,
¢) training of specialists,
d) exchange of experts, as well as training concepts and programmes,

e) participation of observers at exercises.

Article 12

1. The Contracting Parties shall cooperate in identifying victims of large scale accidents and
other events (hereinafter referred to as “disaster”). This cooperation shall include in particular exchange
of information used to victim identification, possibility to personally obtain eventually verify
information used to victim identification in the territory of the state of the other Contracting Party, as
well as sending a special disaster victim identification team (hereinafter referred to as “DVI team”).

2. In case of need, either Contracting Party may ask the other Contracting Party to send DVI
team in the territory of the state of the requesting Contracting Party. Sending of individual DVI team
employees to catry out partial tasks in the territory of the state of the other Contracting Party is subject
to a consent of its competent authority.

3. Ifthe DVI team or its individual employees operate in the territory of the state of the other
Contracting Party, employees of DVI team are authorized to request collaboration of employees of the
Contracting Party in the territory of its state they operate.

4. The Contracting Party that asked deployment of the DVI team of the other Contracting
Party, shall take the necessary measures for security of the DVI team and its employees.

5. 'The Contracting Party that asked deployment of the DVI team of the other Contracting
Party, shall ensure its employee to be, as a rule, present in the DVI team activity.

6. The DVI team employees operating in the territory of the state of the other Contracting Party
must have markings in accordance to the national legislation of their Contracting Patty.

7. Experts who are not employees of competent authorities of the Contracting Parties but are
DVI team members shall also be considered employees of the Contracting Party for the purposes of the
cooperation pursuant to this Article.

]
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PART III
Legal relations

Article 13

The following provisions shall apply to the processing of personal data transferred under this

Agreement:

a) The transferring Contracting Party may set restrictions and time limits on the processing of personal

b)

4

¢)

data by the receiving Contracting Party.

The exchange of personal data under this Agreement shall be subject to the following rights of data
subjects:

1) The data subject must be upon request provided with information about the personal data
transferred or processed based on this Agreement and about the intended purpose of use of the
personal data. This shall not apply if, in accordance with the national legislation, the access to
personal data may or must be refused. In any case, the Contracting Parties shall consult each
request; information shall not be provided without a prior consent of the other Contracting
Party.

2) The data subject has the right to, request the correction of the transferred personal data
concerning him/her and to the completion of incomplete personal data also by means of
a supplementary statement. This shall apply unless, in accordance with national legislation, the
correction of personal data may or must be refused. In any case, the Contracting Parties shall
consult each request; the data subject's request is not granted without a prior consent of the
other Contracting Party.

3) If the transferred personal data is used to interfere with the rights and protected interests of the
data subject based exclusively on automated processing of personal data, the data subject has
the right to obtain human intervention by the authority responsible.

Personal data may be transferred by competent authority of one Contracting Party only to the
competent authorities of the other Contracting Party and their authorised officials. Personal data
may be transferred solely for the purposes specified in this Agreement and to the extent
proportionate to mentioned purposes. The Contracting Parties shall take the necessary measures to
ensure that further processing of personal data is carried out exclusively for such purposes. The
receiving Contracting Party may use the transferred personal data for other purposes only with
a prior written consent of the transferring Confracting Party.

Personal data shall not be transferred if the transferring Contracting Party has reason to believe that
such transfer violates the requirements of the national legislation of its state, its international
obligations or may harm the rights of data subjects. In case of transfer of personal data that should
not have been subject to transfer, the requesting Contracting Party shall be promptly notified thereof
and undertake to destroy such personal data, and shall send a corresponding notice to the
transferring Contracting Party.

The Coniracting Parties guarantee that personal data will not be stored in a form that allovx_ls
identification of data subjects for longer than necessary to achieve the purposes set out in this
Agreement for which they are processed.

The receiving Contracting Party may transfer personal data received under this Agreement to a third
party only with the prior written consent of the transfeiring Contracting Party.

In the request for written consent, the receiving Contracting Party shall provide informatiqn on the
scope and categories of personal data it intends to transfer to the third party, about the third patty
to which the personal data is transferred, as well as the legal basis and putpose of the transfer.

6

T
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The receiving Contracting Party may transfer personal data to a third party without the prior consent
of the transferring Contracting Party only if it is necessary to protect the vital inferests of the data
subject or other individuals or to prevent immediate and serious thredt to public safety. In such case,
the receiving Contracting Party shall promptly inform the transferring Contracting Party of the
scope and categories of personal data, the third party to which the personal data has been
transferred, the relevant legal basis, the purpose of the transfer and the procedure for further
communication with the third party.

For the purposes of this Article, a “third party” shall be understood as any person, authority,
institution, organisation, including international organisations, not included in the list of competent
authorities under this Agreement, except for the data subject and supervisory authorities of the
Contracting Parties in the field of personal data protection or authorities whose tasks are directly
related to the purpose of this Agreement, such as courts or prosecutors.

f) The transfer and processing of special categories of personal data as defined by the national
legislation of the Contracting Party is permitted only where strictly necessary, if it is justified by
the need to prevent, detect and suppress criminal offence or establish a person who committed
criminal offence, or by the protection of the vital interests of the data subject or other individuals,
or to prevent an immediate and serious threat to public safety.

g) The Contracting Parties shall take all necessary measures to ensure the reliability, accuracy and
relevance of the personal data transferred, as well as their proportionality to the purposes of
processing. If, after the personal data transfer, either Confracting Party becomes aware of its
inaccuracy, it shall immediately notify the other Contracting Party in order to make the necessary
changes.

h) Personal data received by the Contracting Parties shall be destroyed or corrected in the cases if;
1) the personal data is found to be inaccurate or disproportionate fo the purposes of processing;

2) the receiving Contracting Party has identified that the previously transferred personal data is
recognised as not complying with the requirements of its national legislation;

3) personal data is no longer necessary to achieve the purposes set out in this Agreement;

4) the period for processing personal data has expired, which was directly set by the transferring
Contracting Party,

i) The Contracting Parties shall ensure an adequate level of protection of personal data transferred
and received under this Agreement by taking specific organisational and technical security
measures, strictly restricting access to personal data, establishing the procedure for storing personal
data in accordance with their category in particular as regards the processing of special categories
of personal data referred to in lit. f) of this Article,

j)  The authotity to which personal data is transferred shall, in accordance with the national le gislation
of the Contracting Party, properly inform about its contact details, the purposes of personal data
processing, the rights of data subjects, as well as about possible administrative or judicial protection
of their right to privacy and protection of personal data in accordance with national legislation,

k) The Contracting Parties guarantee to keep records of the transfer, receiptand destruction of petsonal
data,

Article 14

1, The provisions of the Agreement between the Government of the Czech Republic and the
Cabinet of Ministers of Ukraine on protection of classified information of 14" May 2003 or any
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international treaty replacing the above mentioned agreement shall apply for the transfer of classified
information.

2. Classified information may be forwarded directly between the contact points designated by
the Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of the contact
points pursuant to paragraph 2 of this Article on the date of entry into force of this Agreement at the
latest.

Article 15

The transferred information and materials may be provided to third countries and international
organizations only with a prier written consent of transferring Contracting Patty,

Article 16

1. Employees operating in the territory of the state of the other Contracting Party to carry out
tasks pursuant to this Agreement shall be bound by national legislation of this Confracting Party.

2. The employees specified in paragraph 1 of this Article may, i the territory of the state of
the other Contracting Party, weéat their uniforms.

3. Employees specified in paragraph 1 of this Article shall be liable in the same way as
employees of the Contracting Party, in the territory of its state they operate, in respect of criminal
offences committed by them. In relation to criminal offences committed against them, the same liability
shall be applied as if the criminal offence was committed against the employees of the Contracting Party
in the territory of its state they operate.

4, Interms of their service contract, the employees operating in the territory of the state of the
other Contracting Party are exclusively subject to the national legislation of their Contracting Party, in
particular to disciplinary rules and rules governing their liability,

5. Either Coniracting Party is obliged to protect employees of the other Contracting Party sent
to the territory of its state and to provide them with the same support as its own employees.

Axticle 17

1. Employees operating in the territory of the state of the other Contracting Patty to cairy out
tasks under this Agreement, shall be allowed, in case of need, to bring to the territory of the state of the
other Contracting Party and use there their own service vehicles, aircrafls and boats subject to prior
consent of that Contracting Party.

2. Aircrafts must have a permission in their couniry of origin for a relevant type of deployment.

Article 18

1. The Contracting Parties shall waive all claims for damages for loss of or damage to property
if the damage is caused by employees of the other Contracting Party when carrying out their tasks under
this Agreement.

]
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2. The Contracting Parties shall waive all claims for damage to health or in connection with
the death of their employees, if it occurred when carrying out tasks under this Agreement. The right to
compensation by employees as well as persons entitled to compensation in the event of their death, in
accordance with the national legislation of the Contracting Party shall remain unchanged.

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply when damage is caused intentionally or
through gross negligence, :

4. If employees of the Coniracting Party, when carrying out tasks under this Agreement in the
territory of the state of the other Contracting Party, cause damage to a third person, the Contracting
Party on territory of its state the damage was caused shall be liable for compensation in accordance with
rules that would be applicable in the case of damage caused by its employees. The Contracting Party
whose employees have caused the damage shall reimburse to the other Contracting Party for the full
amount of paid compensation. The second sentence of this paragraph shall not apply when employees
who caused the damage were acting under instructions of employees of the other Coniracting Party,
unless they have caused the damage intentionally or through gross negligence.

5. The competent authorities of the Contracting Parties shall cooperate closely in order to
facilitate the settlement of claims for damages. To this end, they shall, in particular, exchange any
information at their disposal on cases of damage.

Article 19

Unless stipulated otherwise in this Agreement, or unless competent authorities of the
Contracting Parties agree otherwise in advance, each Contracting Party shall bear its own costs incurred
by its competent authorities in the implementation of this Agreement,

PART IV
Kinal Provisions
Article 20

Unless agreed otherwise, the competent authorities of the Contracting Parties shall use English
language in implementing this Agreement.

Axticle 21

Any disputes which might arise in connection with the interpretation or implementation of t.his
Agreement shall be resolved by consultations between the competent authorities of the Contracting
Parties. Should the disputes not be resolved this way, it shall be solved through diplomatic channels.

Article 22

This Agreement is without prejudice to the obligations of the states of the Contracting Parties
atising from other bilateral or multilateral international treaties binding upon the states of the
Contracting Parties,

Avrticle 23

Either Contracting Party may suspend the implementation of this Agreement temporarily in
whole ot in part, should the concerns of national security, public order, safety or health of persons
9
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require so. The Contracting Parties shall immediately notify each other of the adoption or revocation of
such measures through diplomatic channels. The suspension of the implementation of this Agreement
and the revocation of that suspension shall become effective on the date specified in the notification,
however, not eatlier than upon the lapse of fifteen days from the reception of such notification by the
other Contracting Party, Provisions of this Agreement shall continue to apply to handling of personal
data transfetred prior to the suspension of the implementation of this Agreement, and to the providing
information and materials, transferred prior to the suspension of the implementation of this Agreement,
{0 third countries and international otrganizations,

Axticle 24

1, This Agteement shall enter into force on the first day of the second month following the day
of reception, through diplomatic channels, of the last written notification by which the Contracting
Parties inform each other on the fulfilment of the internal procedures required for the entry into force
of this Agrecment.

2. This Agreement may be amended by the Contracting Parties in writing. Any such
amendrment shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this Article.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party may
terminate this Agreement by sending a written notification through diplomatic channels. This
Agreement shall terminate six months after the date of reception of such notification of termination by
the other Contracting Party. Unless agreed otherwise by the Contracting Parties, the provisions of this
Agreement shall continue to apply to handling of personal data transferred pursuant to this Agreement
until the personal data is erased.

4. On the date of the entry into force of this Agreement, the Agreement between the
Government of the Czech Republic and the Government of Ukraine on cooperation in combating
organized crime, terrorism and illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances of
30™ June 1997 terminate.

4 _,-/f'l’/ 2, Ay
Done in / on this ..... //b ............ day of .. /%Zﬂ ...... o ; ........... in two
originals, each in the Czdth, Ukrainian and English languages, all th&/text&/being equally avthentic. In

case of divergence in the interpretations, the English version shall prevail. _

For the Government For the Cabinet of Ministers

of the Czech Republic of Ukraine
Vit RakuSan Thor Volodymyrovych Klymenko
1st Deputy Prime Minister and Minister of Internal Affairs

Minister of the Interior

10
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Dohoda mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Ukrajiny o spoluprici v boji proti organizovanému zlo¢inu, terorizmu
a nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi ldtkami, podepsand dne 30. ¢ervna 1997 v Kyjevé, byla vyhld-
$ena pod ¢. 81/2006 Sb. m. s.

Protokol mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Ukrajiny k provedeni Dohody mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Ukrajiny o spoluprici v boji proti organizovanému zlo¢inu, terorizmu a nedovolenému obcho-
du s omamnymi a psychotropnimi ldtkami ze dne 30. ¢ervna 1997, podepsany dne S. listopadu 1999 v Kyjevé, byl vyhld-
$en pod ¢. 82/2006 Sb. m. s.

Ujedndni mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Ukrajiny, kterym se méni Protokol mezi Mi-
nisterstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Ukrajiny ze dne 5. listopadu 1999 k provedeni Dohody mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Ukrajiny o spoluprici v boji proti organizovanému zlo¢inu, terorizmu a nedovolenému
obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami ze dne 30. ¢ervna 1997, sjednané vymeénou nét ze dne 24. unora 2006

a 16. kvétna 2006, bylo vyhld$eno pod ¢. 86/2006 Sb. m. s.
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